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نقش فرهنگی و هنری نسخه‌های خطی 
اسلامی در گفت‌وگو و دیپلماسی فرهنگی 

در قارة آسیا با تأکید بر منطقة اکو

دکتر علی صادق‌زاده وایقان و دکتر اعظم نجفقلی‌نژاد ورجوی

چکیده:
فرهنگ ايجاد و انتقال ارزش‌های انسانی به نسل‌هاي بعدي و هنر یکی از زیباترین 
شیوه‌های بیان اندیشه و احساس بشر است که با همدیگر ممزوج شده‌اند. فرهنگ و هنر 
ظریف‌ترین، تأثیرگذارترین و بهترین کانال ارتباط بشری از ابتدا تا‌کنون هستند که نقش 
مهمی در تعامل‌های بشری دارد. نسخه‌های خطي از جمله آثار هنری و فرهنگی هستند 
که از جنبه‌های متعدد حائز اهمیت بوده و یکی از مهم‌ترین ابزارهای گفت‌وگو ميان 
اديان، ملت‌ها و انتقال و تبادل دانش بشري محسوب می‌شوند و این جایگاه روزبه‌روز 
تقویت، شکوفاتر و شناخته‌تر می‌شود. نسخه‌های خطی که خالق دست بشر است، 
علاوه‌بر جنبة تاريخي، نقش پر‌رنگ، مهم و انکارناپذیری در رشد جوامع دارند و ميراث 
و هويت فرهنگي هر ملتي در لابه‌لاي برگ‌هاي آن نهفته است. در نسخه‌هاي خطي، 
هنرهاي متعدد كاغذسازي، وراقي، صحافي و كتاب‌‌سازي، خوشنویسی، تشعير، تذهيب، 
ترصيع، مينياتور و تجليد هويداست، که زينت‌بخش کتابخانه‌ها و موزه‌هاست. تقريباً 
يک‌و نيم تا دو و نيم ميليون نسخه در چهارده کشور قارۀ آسيا نگهداري مي‌شود که 
شش کشور آن عضو اکو هستند. نسخه‌های خطی مهمی در کتابخانه‌های کشورهای 
عضو اکو از جمله ازبکستان، ترکمنستان، ترکیه، پاکستان، تاجیکستان و آذربایجان وجود 
دارد. در دهکدۀ جهانی که در عرصة بين‌الملل، فرهنگ و هنر داراي نقش و جايگاهي 
مهم و اساسي در روابط ميان ملت‌ها و دولت‌هاست و برای دیپلماسی و ارتباط انسان‌ها، 
انواع اطلاعات معنوي، علمي، هنري، سیاسی و فرهنگي لازم است، نسخه‌هاي خطي 
مي‌توانند به‌عنوان با ارزش‌ترين و متنوع‌ترين محمل اطلاعاتي فرهنگی و هنری، نقش 
مؤثري در ارتباط و گفت‌وگوهای هنری و فرهنگی داشته باشند. به‌ویژه قرآنك ريم، كه 

كتاب گفت‌وگو و بحث است. راهگشايي براي گفت‌وگوي تمدن‌ها و فرهنگ‌ها باشد.

نسخه‌های خطی اسلامی، فرهنگ، هنر، آسیا، اکو، قرآن.
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نقش فرهنگی و هنری نسخه‌های خطی اسلامی 
در گفت‌وگو و دیپلماسی فرهنگی در قارة آسیا با 

تأکید بر منطقة اکو

دکتر علی صادق‌زاده وایقان1| دکتر اعظم نجفقلی‌نژاد ورجوی2

مقدمه:
فرهنگ، آینۀ تمام‌نمای عملکرد ملت‌ها و هنر، تجلی شکوه و قدرت خلاقیت آن‌هاست )امامی، 
1391، ص2(. سرادوارد تایلر3 معتقد است: فرهنگ در معنی وسیع خود پیچیده است و متضمن 
شناخت اعتقادات دینی، هنر، اخلاق، قانون، رسوم، توانایی‌ها و عاداتی است که فرد در جریان 
زندگی خویش کسب می‌کند؛ و در معانی وسیع‌تر شاملِ همۀ فرآورده‌ها و تولیدات انسانی است 
که در مقابل تولیدات طبیعت قرار می‌گیرد )نقل‌شده در: رزمجو و دیگران، 1395، ص‌159(. 
توليد  تاريخي  و  اجتماعي  روندهاي  طول  در  معنوي  و  مادي  ارزش‌هاي  به‌عنوان  فرهنگ 
مي‌شود و شامل ابزارهايي است كه در ايجاد و انتقال اين ارزش‌ها به نسل‌هاي بعدي استفاده 
مي‌شود. همچنين آن تريكبِ گروهي از نگرش‌هاست. جوامعي كه سنت‌ها و زمينۀ مشابهي 
دارند آن را به نسل‌هاي آينده منتقل ميك‌نند و به اشتراك مي‌گذارند و نياز است اين فرهنگ 

حفاظت شود و توسعه يابد )اركال4، 2006؛ نقل‌شده در: سليخان5 و اريلماز6، 2006، ص‌1(. 
هنر نیز یکی از زیباترین شیوه‌های بیان اندیشه و احساس بشر است که در گذر زمان، اقوام 
گوناگون، آداب و رسوم و فرهنگ خود را توانسته‌اند به کمک آن به اقوام و نسل‌های بعد از خود 
منتقل کنند؛ همچنین اصلی‌ترین وسیلة ‌ارتباط بین افراد و جوامع مختلف است. زبان هنر، زبانی 
است که حد و مرز نمی‌شناسد و با بیانی جذاب، افکار و اندیشه‌ها و ارزش‌های فرهنگی و هنری 
یک ملت را ثبت و پایدار می‌‌سازد )سید صدر، 1383، ص‌712(. همچنین هنر گامِ استوار و ماندگار 
فرهنگی برای ایجاد پیوند معنوی در میان مردم سرزمین‌های دور و نزدیک است، که موانع و 

1. دکترای علم اطلاعات و دانش‌شناسی، 

کارشناس پژوهش سازمان اسناد و کتابخانۀ 

ملی ایران و پژوهشگر نسخه‌های خطی و 

چاپ‌سنگی. 
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دانش‌شناسی،  و  اطلاعات  علم  دکترای   .2

استادیار، عضو هیئت‌علمی سازمان اسناد و 

کتابخانۀ ملی ایران؛

najafgholinezhad@gmail.com 
3. Sir Edward Tylor
4. Erkal
5. Celikhan
6. Eryilmaz
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بازدارنده‌های متعددی از جمله زبان، خط، اعتقادات و ... را درمی‌نوردد و پیامش را می‌رساند و 
حلقۀ ارتباطی ناگسستنی بین انسان‌هاست.

همان‌طور که بیان شد، فرهنگ و هنر در هم ممزوج شده‌اند. در بعضی از منابع و دایره‌المعارف‌ها 
آثار هنری را در نگاه کلی به‌عنوان آثار فرهنگی و در بعضی دیگر نیز، آثار فرهنگی را همان آثار 
هنری و یا نوعی هنر تلقی کرده‌اند. به‌هرحال، ظریف‌ترین، تأثیرگزارترین و بهترین کانال ارتباط 
بشری از ابتدا تا کنون، »فرهنگ« و »هنر« است، که نقش مهمی در تعامل‌های بشری دارد. 
بنابراین آنچه مهم است بخش عظیمی از میراث‌فرهنگی و مکتوب بشر، جلوه‌ای غنی و متنوع از 
هنر را به نمایش می‌گذارد که لوحه‌هاي گلي، فلز، پوست درختان و حيوانات و ... از جملۀ آن‌هاست. 
در تداوم ضبط و انتقال دانش و هنر دانشمندان و هنرمندان، پيدايش كاغذ تأثير شگرفي 
در زبان نوشتاري و هنری گذاشت و عنصر ارتباط، که زيربناي گفت‌وگو بود، تقویت و توسعه 
یافت؛ به‌ویژه با استنساخ نسخه‌های خطی بر روی کاغذ، موجب تقویت و غنای تمدن بشري شد. 
بنابراین نسخه‌های خطي از جمله آثار هنری و فرهنگی هستند که از جنبه‌های متعدد حائز اهمیت 
بوده و یکی از مهم‌ترین ابزارهای گفت‌وگو ميان اديان، ملت‌ها و انتقال و تبادل دانش بشري 
محسوب می‌شوند و این جایگاه روزبه‌روز تقویت، شکوفاتر و شناخته‌تر می‌شود. پس می‌توان گفت 
ابعاد مختلف نسخه‌هاي خطي از قبيل: ابعاد علمي، فرهنگي، هنري، اخلاقي، عرفاني و معنوي، 
نقش سازنده‌اي در ارتباط و گفت‌وگو دارند؛ به‌ويژه بعُد هنري نسخه‌هاي خطي بيشتر از بقیه در 
گفت‌وگوي تمدن‌ها نقش دارند؛ زيرا هنر، زبان مشترك فرهنگ‌ها و جهاني است و كاركردهاي 

متنوعي دارد. 
با توجه به حفظ و نگهداري نسخه‌هاي خطي در اكثر كتابخانه‌ها، مراكز علمي و پژوهشي 
دنيا به‌ويژه موزه‌هاي كشورهاي مختلف، می‌توان از این ابزار برای گفت‌وگو و دیپلماسی فرهنگی 
استفاده کرد. برای مثال، قرآن كريم که کتاب‌ها‌ی آسمانی مسلمانان است و نسخه‌هاي خطي 
و  وایقان  )صادق‌زاده  است  كتاب گفت‌وگو  است، خود  موردِتوجه همگان  و  بسیار  آن  و هنري 

نجفقلی‌نژاد ورجوی، 1390(.
ملی  کتابخانه‌های  همکاری  زمینه‌های  »بررسی  تحت عنوان  پژوهشی  در  زمینه  این  در 
کشورهای عضو اکو با محوریت ایفلا و ارائۀ چارچوب عملیاتی برای طراحی مرکز اطلاع‌رسانی در 
ایران« بیان می‌شود که نسخه‌های خطی به‌عنوان میراث مشترک فرهنگی، ابزار و بستر مهمی 
برای تعامل و همکاری کتابخانه‌های ملی کشورهای عضو اکو در زمینه‌های علمی و فرهنگی است 

و پژوهش دیگری مشاهده نشد )نجفقلی‌نژاد ورجوی، 1392(.
در ادامۀ این پژوهش سعی شده است از این دیدگاه به نسخه‌های خطی آسیا، به‌ویژه نسخه‌های 

خطی موجود در کشورهای عضو اکو به‌صورت اجمالی اشاره شود.

..
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ابعاد و نقش فرهنگی و هنری نسخه‌هاي خطي
پس از زبان گفتاری که بارزترین شکل گفت‌وگو میان انسان‌هاست، زبان نوشتاری در عرصۀ 
تمدن بشری چهره نموده و حجم سنگینی از بار ارتباط آدمی را در پیچ‌وخم تاریخ، بر دوش 
نقاشی‌ها،  )اندیشه‌ها،  اطلاعاتی  محمل‌های  انواع  لذا  ص‌7(؛   ،1378 )کیانی،  است  کشیده 
خوشنویسی‌ها، مجسمه‌ها و ...( به‌جای‌مانده از دانشمندان، شاعران، نیاکان، هنرمندان و ... در 
قالب‌های متعدد )لوحه‌های گلی، فلز، پوست درختان و حیوانات، نسخه‌های خطی، کتیبه‌ها 
ابزار  ...( به‌عنوان بهترین  اماکن مختلف )کتابخانه‌ها، آرشیوها، موزه‌ها، مسجدها و  ...( در  و 
گفت‌وگو میان ادیان، ملت‌ها، و انتقال و تبادل دانش بشری نقش ایفا می‌کند. در ادامه، ابتدا 

نقش فرهنگی و سپس نقش هنری نسخه‌های خطی تبیین می‌شود.

1- نقش فرهنگي
در مقدمه مفهوم و کارکرد اجمالی فرهنگ تبیین شد و به‌طور‌کلی می‌توان گفت: »فرهنگ 
بنابراین  مي‌شود«.  منتقل  ديگر  نسلي‌به‌نسل  از  هم  و  مي‌شود  آفريده  هم  كه  است  چيزي 
پر رنگ، مهم  تاريخي، نقش  نسخه‌های خطی، که خالق دست بشری است، علاوه‌بر جنبة 
و انکارناپذیری در رشد فرهنگي جوامع دارند )آل‌ابراهيم، 1383(. در واقع نسخه‌هاي خطي، 
ميراث‌فرهنگي هر ملتي است و هويت فرهنگي هر ملتي در لابه‌لاي برگ‌هاي آن نهفته و 
كي  مردم  تلاش  و  عمر  بيانگر صرف  همچنین  است؛  فرهنگي  غناي  مهم  بسيار  نمادهاي 
كشور در گردآوري و پاسداشت دستاوردهاي فكر و مفاهيم ارزشي دانشمندان، علما و نوابغ 
آن سرزمين نیز محسوب می‌شود )صادق‌زاده وایقان، 1384، ص74(. بنابراین نقش فرهنگي 
زيادي  اهمیت  و  هستند  آن  به‌دنبال  ملت‌ها  تمام  كه  است  چيزي  همان  نسخه‌هاي خطي، 

برايش قائل هستند.
چنانچه بپذيريم »تمدن زاييدة فرهنگ و فرهنگ زاييدة تفكر است؛ به‌عبارتي، جامعه‌اي 
كه صاحب تفكر نيست، داراي فرهنگ نيست و جامعه‌اي كه فاقد فرهنگ است، داراي تمدن 
نيست« )خوشكام، 1382، ص26(، به اهميت نسخه‌هاي خطي پي مي‌بريم. چون در اين آثار، 
فكر و انديشة علما در قالب تمدن و فرهنگ زمان خويش شكل گرفته، و همين فكر، تمدن و 

فرهنگ که لازمة گفت‌وگوهای بین‌المللی و منطقه‌ای است، در نسخه‌هاي خطي نیز هست.
مسجد‌جامعي با اشاره به روند جهاني‌شدن، ميراث مكتوب را نوعي تعريف هويت و پشتوانة 
فرهنگي مي‌داند و مي‌گويد: »تجسم عملي كي تمدن حتي در نوع خط، صفحه‌آرايي، صحافي 
و نوع كاغذ مشخص مي‌شود«؛ که همگی آن‌ها را در نسخه‌های خطی می‌توان مشاهده کرد 

)1383، ص9(.
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به‌طور‌کلی، ميراث‌فرهنگی و مكتوب بشری از دو بعُد براي كشورها اهميت دارد، که يكي 
بعُد فرهنگي است كه در نسخه‌های خطی نمود داشته و مشتاقان فراوان دارد  ابعاد،  اين  از 
)حسینی‌اشکوری، 1383( و بعُد دوم جنبه و محتوای علمی نسخه‌های خطی است. همچنین 
و  بیگانگان  دستبرد  از  را  اقوام  و  ملل  علمی  و  فرهنگی  افتخارهای  نسخه‌های خطی سهم 

اختلاس دیگران مصون نگه داشته است )اصفیایی، 1380، ص14(.

2- ابعاد هنري
همة اقوام و ملل اذعان دارند كه هنر وسيله‌اي براي رسيدن به هدف يا اهدافی است كه بشر 
به‌دنبال آن‌هاست، خواه اين هدف تحركي يا بيان احساسات، لذت‌خواهي، زيبايي، وقت‌گذراني 
باشد، خواه ايجاد ارتباط و تبادل افكار و انديشة خداخواهي و يا باورهاي اخلاقي. آن چیزی 
خود  مخاطبان  بر  به‌گونه‌اي  خلق‌شده  هنري  آثار  و  هنر  موارد،  اين  همة  در  که  است  مهم 
تأثيرگذار هستند، که اين تأثير مي‌تواند شامل تأثيرهاي اخلاقي، اجتماعي، مذهبي، احساسي و 
يا شناختي باشد )همايي، 1383، ص14(. همچنین »هنر« زبان مشترك تمدن‌ها و فرهنگ‌ها 
به‌شمار مي‌رود. از آنجا كه انسان‌ها از كي سرچشمه خلق شده و خالق آن‌ها يكي، و ذات و 
سرشت آن‌ها واحد است، احساسات مشتركي دارند كه حتي فاصله‌هاي زماني و مكاني قادر به 
ازبين‌بردن آن نيست. عاملي كه مي‌تواند آن احساسات را برانگيزد و تحت‌تأثير قرار دهد و آن‌ها 
را به هم مرتبط کند، هنر است كه در طول تاريخ، بشر آن را به اثبات رسانده است )همايي، 
1383، ص84(؛ پس مي‌توان گفت، هنر گوياترين، زيباترين و جذاب‌ترين ابزار را براي پيشبرد 

گفت‌وگوها و دیپلماسی فرهنگی در اختيار دارد.
علامه محمدتقي جعفري معتقد است: »هنر يكي از نمودها و جلوه‌هاي بسيار شگفت‌انگيز 
اثر هنري  و سازندة حيات بشري است« )نقل‌شده در: همايي، 1383، ص15(. در‌واقع، كي 
در هر قالبي كه باشد، از ظرفيت بالايي در ايجاد و ارتباط گفت‌وگو برخوردار است و فراتر از 
مرزهاي زبان، كلام و جغرافيايي عمل ميك‌ند؛ زيرا كاركردهاي هنر مي‌تواند متنوع و مختلف 
باشد. پس هنر مي‌تواند ايفاگر نقشي سازنده و تعالي‌بخش در عرصۀ گفت‌وگو باشد؛ نقشي كه 
هم محلي است و هم جهاني؛ زيرا همگي به اين نكته كه هنر مي‌تواند زبان مشترك همة 

فرهنگ‌ها و تمدن‌ها باشد و اينكه زبان هنر، جهاني است، تأيكد دارند.
در این راستا ابعاد هنري جذاب و متنوع نسخه‌هاي خطي از این مقوله جدا نیستند؛ به‌نحوي 
كه یکی از اشیا و آثار نفیس عرضه‌شده در موزه‌ها، گالري‌ها و گنجينه‌هاي خصوصي و ملي 
از  را  زيادي  پژوهشگران  و  كشورهاي مختلف محسوب می‌شود که علاقه‌مندان، هنرمندان 
نقاط مختلف جهان، به تكاپو كشانده است. از معروف‌ترین موزه‌های جهان می‌توان به موزة 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D9%84%D9%88%D9%88%D8%B1
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لوور پاریس1، موزة ارمیتاژ سن‌پترزبورگ2 و بریتیش موزیوم3 در لندن اشاره کرد، که در همۀ 
این‌ها بخش ویژه‌ای به نسخه‌های خطی اختصاص داده شده است. برای مثال، موزۀ لوور در 
پاریس، که پربازدیدترین موزة جهان است، هزاران نسخۀ خطی نفیس از آثار کشورهای قارة 

‌آسیا، به‌ویژه منطقۀ اکو را در تالاری مخصوص به نمایش گذاشته است.
در خصوص اهميت هنري نسخه‌هاي خطي، استاد ايرج افشار مي‌نويسد: »نسخه‌هاي خطي 
يكي از ميدان‌‌گاه‌هاي با نزهت و خوش‌منظر و تجلي‌گاه بارز ذوق و هنر است. بر صفحات 
دروني و جلد آن‌ها زيباترين نقش‌ها و رنگ‌ها را ترسيم كرده و فكرها را تجسم بخشيده‌اند. 
در جلدهاي سوخت و معرق و روغني سرپنجه‌هاي هنرمندان بي‌نام‌و‌نشان ناز‌كترين قلم‌ها و 
روشن‌ترين طرح‌ها را بر پوست خشك و مقواي شكننده جاودان ساخته و خويش و بيگانه را 
از اعجاز و شگفتي كار، به آفرين‌گويي و حيرت واداشته‌اند« )نقل‌شده در: صادق‌زاده وایقان، 

1384، ص8(.
فرانسيس ريشار4 نسخه‌شناس و فهرست‌نويس فرانسوي نیز دربارة ارزش هنري نسخه‌هاي 
خطي چنين مي‌گويد: »علت توجه خاص فرانسوي‌ها به نسخه‌هاي خطي فارسي، سبك خاص 
آن بود. اگرچه خط فارسي، تقليد از خط عربي است و همواره در طول تاريخ برخلاف زبان 
تزئينات  و حتي  نگارش، خط  نوع  اما  گرفته‌اند،  ديگر  تمدن‌هاي  از  را  ايراني‌ها خط  فارسي، 
كتاب‌ها و نوشته‌ها، منحصربه‌فرد است. يكي ديگر از علت‌هاي توجه فرانسوي‌ها به نسخه‌هاي 
خطي، زيبايي خط و آراستن نسخه‌ها با رنگ‌ها و نقش‌هاي مختلف است«. در این راستا همین 
بس است که »بابر، امپراتور هند، و همراهانش هنگامی‌که هند را فتح کردند و کمال‌الدین 
بهزاد هروی در اوج فعالیت‌های هنری خود بود و سبک کار او معیار کمال هنری به‌حساب‌ 
می‌آمد، بهزاد را در مقامی بالاتر از نقاشان هندی قرار دادند، استادی که همه می‌بایست از 
او پیروی می‌کردند. به‌این‌ترتیب، بهزاد و مکتب او تبدیل به الگویی شد برای نقاشان هند و 
الگوهای مکتب  از  بابر بسیاری  اجَانتا پیوند خوردند. ]و[  با سنت‌های  عناصر مکتب تیموری 

تیموری را در آگرا به هنرمندان هندو و مسلمان هند معرفی کرد« )داس5، 1378، ص101(.
در نسخه‌هاي خطي، علاوه‌بر هنرهاي كاغذسازي، وراقي، صحافي و كتاب‌‌سازي، زيباترين 
هنرهاي خلق‌شده توسط فكر، ذهن و دستان هنرمندان يعني خط، تشعير، تذهيب، ترصيع، 
تصوير )نقاشي و مينياتور( و تجليد هويداست، که تذهیب از مهم‌ترین آن‌هاست. در هر كي 
از سب‌كهاي نسخه‌نويسي و کتاب‌آرایی تذهيب‌هاي خاصي وجود دارد )يادداشت ماه، 1377( 
که به‌عنوان مکتب هر دوره یا منطق‌ة خاص جلوة هنری ویژه‌ای دارند. برای مثال، اوراق مزين 
شاهنامه فردوسي به‌دستِ هنرمندان ايراني و غیر‌ایرانی، قرآن‌هاي بسيار نفيس كتابت‌شده اثرِ 
خطاطان، خوشنويسان، هنرمندان و ... مسلمان در دنيا بي‌نظير بوده و زينت‌بخش موزه‌هاي 

1. Musée du Louvre
2. hermitage museum
3. British Museum
4. francis richard
5. Debarata Das

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%DB%8C%D8%AA%DB%8C%D8%B4_%D9%85%D9%88%D8%B2%DB%8C%D9%88%D9%85
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%A7%D8%B1%D9%85%DB%8C%D8%AA%D8%A7%DA%98
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D9%84%D9%88%D9%88%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D9%84%D9%88%D9%88%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%87%D8%B1%D8%B3%D8%AA_%D9%BE%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%AA%D8%B1%DB%8C%D9%86_%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%B3
http://www.hermitagemuseum.org/
http://www.britishmuseum.org/
mailto:francis.richard@bulac.sorbonne.fr
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ملي و بين‌المللي است. مكتب‌های هنري بهك‌ار رفته در نسخه‌های خطی موجود در کشورهای 
قار‌ة آسیا از جمله منطقة اکو، زبان گوياي تاريخ و هنر این منطقه است.

نسخه‌های خطی اسلامی 
نسخ‌ةخطي اسلامي به دست‌نويسي اطلاق مي‌شود که تمامي آن با خط و الفباي زبان عربي 
کتابت شده باشد. بر اين پايه، براي نمونه نسخه‌اي که زبان آن فارسي، ترکي، رومي، بوسنيايي 
)حمايدو/ياميادو(، عبري )فارسي‌هود(، يوناني، ملايو، آلبانيايي، آواري و ... است، اما با الفباي 
زبان عربي کتابت شده است، از سوي کارشناسان فن کودکيولوژي )نسخه‌شناسي(، در تعريف 
نسخه‌خطي اسلامي گنجانده شده است. اگر چه از سوي غير‌مسلمانان نگارش يافته باشد. در 

ادامه گزارش اجمالی از نسخه‌های خطی اسلامی موجود در آسیا و اکو ارائه می‌شود.

۱- قارة آسیا
حدود  در  جهان،  نسخ‌خطي(  )داراي  تراثي  کتابخانه‌هاي  همۀ  در  رسمي‌،  آمارهاي  پاةي  بر 
کثرت،  به‌ترتيب  زباني،  به‌لحاظ  نسخ،  اين  دارد.  وجود  اسلامي  نسخۀ‌خطي  ميليون  پنج 
زبان  )در حدود 20 درصد(،  فارسي  زبان  درصد(،  )در حدود 60  زبان عربي  دست‌نويس‌هاي 
ترکي )در حدود 5 درصد( و ... است )متقی، 1393(. البته در تحقیق کسایی )1383، ص140(، 
حدود 70 درصد به زبان عربی، 18 درصد به زبان فارسی، 10 درصد به زبان ترکی و 2 درصد 
بقیه زبان‌ها گزارش شده است. از اين تعداد، تقريباً يک‌و‌نيم تا دو و نيم ميليون نسخه در قارۀ 
آسيا نگهداري مي‌شوند. از اين ميان کشور ترکيه، به‌عنوان ميراث‌دار امپراتوري بزرگِ عثماني، 
با دارابودن يک تا يک‌و ‌نيم ميليون نسخه‌خطي، بزرگ‌ترين و نفيس‌ترين ذخایر تراثي جهان 
را در اختيار دارد، سپس جمهوري اسلامي ايران با هفتصد هزار تا يک ميليون نسخه، مقام 
هزار نسخه‌خطي، مقام سوم ذخائر  پانصد  با حدود  از آن، جمهوري عربي مصر،  دوم و پس 
ميراث مخطوط اسلامي جهان را داراست )متقی، 1393(. بر اساس پژوهش کسایی )1383، 
ترکیه،  پنج کشور  در  فراوانی  به‌ترتیب  اسلامی  نسخه‌های خطی  درصد   51 ص139‑140( 
ایران، هند، مصر و عراق، و در محدوه‌ای وسیع، 91 درصد نسخه‌های خطی اسلامی به‌ترتیب 
فراوانی در 25 کشور ترکیه، ایران، هند، مصر و عراق، پاکستان، عربستان، انگلستان، ازبکستان، 
مراکش، آمریکا، روسیه، تونس، موریتانی، نیجریه، آلمان، سوریه، توسنی و هرزگوین، اندونزی، 
چهارده  با  آسیا  بنابراین سهم  دارد1؛  قرار  لبنان  و  لیبی  فرانسه،  یمن،  آذربایجان،  افغانستان، 
دنیا  در  نگهداری نسخه‌های خطی اسلامی  و  با شش کشور، در حفاظت  اکو  کشور، منطقۀ 
چشمگیر و قابلِ‌تأمل است. به‌ویژه چهار کشور ترکیه،‌ ایران، هند و عراق از قارة آسیا و دو 

زیرشان  که  اسامی کشورهایی   .1

خط کشیده شده است، جزو قارة 

آسیا هستند.
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کشور ترکیه و ایران از منطقة ‌اکو بیشترین سهم را دارند.
از  سرشار  دیگر  بین‌المللی  کتابخانه  چندین  و  جنوبی  آسیای  کتابخانه‌های  نمونه،  برای 
مجموعه‌هایی از نسخه‌های دست‌نوشتة آثار نظامی که همگی اصالتاً هندی هستند و به خط 
زیبا و تذهیب‌هایی ظریف به‌صورت مجلل تزیین شده‌اند. در تعدادی از آن‌ها همچنین تصاویر 
اهمیت  حائز  نظر  چند  از  خطی  نسخه‌های  این  می‌خورد.  به‌چشم  نیز  زیبایی  بسیار  مینیاتور 
از خطاطان و هنرمندان بزرگ به‌شمار می‌آیند،  آثار تعدادی  از معدود  هستند. همگی نه‌تنها 
بلکه همچنین معرف بسیاری از حرکت‌های جدید نیز در این رشته‌ها هستند. گاهی نیز مطالب 
ناشناخته‌ای در باب تاریخ اجتماعی و فرهنگی آن زمان‌ها در اختیارمان قرار می‌دهند. ناگفته 
روشن است که برخی از دست‌نوشت‌های نفیس آثار نظامی به‌عنوان هدیه تبادل شده‌اند )سلیم 
اختر، 1378، ص18( که مورد اخیر یعنی تبادل نسخه، تبادل ادب، هنر و فرهنگ نیز محسوب 
می‌شود. همچنین در پاکستان که تنها کشور آسیای جنوبی است، از آثار نظامی: حدود 154 
نسخه از مخزن‌الاسرار، 75 نسخه از لیلی و مجنون، 74 نسخه از خسرو و شیرین، 68 نسخه از 
هفت‌پیکر و 398 نسخه از اسکندرنامه در مجموعه‌های دولتی و خصوصی موجود است )سلیم 
همین  نظامی،  به‌ویژه ‌آثار  اسلامی،  نسخه‌های خطی  اهمیت  در  اختر، 1378، ص22‑23(. 
کافی است که انگلیسی‌ها برای ترجمه به زبان انگلیسی تلاش چشمگیری داشته‌اند )سلیم 

اختر، 1378، ص25(.

۲- منطقة اکو
اكو1 سازمان همكاري اقتصادي است كه تعداد ده كشور )ایران، پاکستان، ترکیه، افغانستان، 
این  ازبکستان( را دربرمي‌گيرد.  آذربایجان، قزاقستان، قرقیزستان، تاجیکستان، ترکمنستان و 
کشورها با برخورداري از موقعيت ممتاز جغرافيايي، واقع در چهارراه اتصالِ تجارت شرق و غرب 
و هم‌چنين شمال و جنوب، يادآور قديمي‌ترين و ريشه‌دارترين محور ارتباطي تمدن‌هاي شرق و 
غرب به جهان يعني »جادة ابريشم« است. تنوع جغرافيايي كشورهاي عضو اكو و هم‌مرز‌بودن 
اين سازمان منطقه‌اي با چين، اروپا، خيلج‌فارس، درياي مازندران و اقيانوس هند موجب شده 
كه اين منطقه به‌عنوان پل اتصال قاره هاي آسيا، آفريقا و اروپا مطرح شود و منطقۀ اكو را از 

پتانسيل بالايي براي يكپارچگي اقتصادي و فرهنگی برخوردار كند.
بررسی‌ها نشان‌ می‌دهد در اکثر کتابخانه‌های مهم و قدیمی کشورهای عضو اکو، منابع 
ارزشمند، به‌ویژه نسخه‌های خطی نفیس به زبان‌های متعدد و مشترک بین کشورهای عضو 
وجود دارد که بستری مناسب برای ارتباط و همکاری‌های فرهنگی است )نجفقلی‌نژاد ورجوی، 

.)13921. ECO: Economic 
Cooperation Organization
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نادر  جلد نسخۀ‌خطی و کتاب‌های چاپی  ازبکستان، حدود دویست هزار  در کتابخانۀ ملی 
محفوظ است که مقدار زیادی از نسخه‌های خطی فوق‌الذکر به‌خط و زبان فارسی نگاشته شده 
است )ويژگي‌هاي فرهنگي كشور ازبكستان، 1390( و بیش از چهل هزار نسخۀ‌خطی به زبان‌های 
فارسی، عربی، ترکی، ترکی جغتایی، ازبکی و ... در 23 کتابخانه این کشور وجود دارد )گنجینه‌های 
به  نسخۀ‌خطی  تعداد 5434  جهان، 1388، ج‌1، ص155-137(.  در  اسلامی  دست‌نویس‌های 
... در سه کتابخانۀ کشور ترکمنستان وجود  زبان‌های عربی، فارسی، ترکی، ترکمن، ازبکی و 
دارد )گنجینه‌های دست‌نویس‌های اسلامی در جهان، 1388، ج‌2، ص933‑940(. در نمایشگاه 
نسخه‌های خطی فارسی كه در محل کتابخانۀ ملی ترکیه در آنکارا برگزار شده بود، بیش از 150 
نسخۀ‌خطی از حدود 1500 نسخه‌خطی فارسی موجود در گنجینۀ نسخه‌های خطی کتابخانة 
ملی ترکیه، که نمونه‌های نفیسی از آثار ادبیات و عرفان اسلامی مربوط به قرون گذشته به زبان 
فارسی است، به معرض نمایش علاقه‌مندان گذاشته شده بود )]هزار و پانصد[ 1500 نسخۀ خطي 
فارسي در کتابخانۀ ملی ترکیه، 1388(. حدود یکصد هزار نسخۀ‌خطی به زبان‌های اردو، فارسی، 
عربی، پنجانی و ... در 282 کتابخانۀ پاکستان وجود دارد )گنجینه‌های دست‌نویس‌های اسلامی در 
جهان، 1388، ج‌2، ص795‑891(. حدود ده هزار نسخۀ خطی در هشت کتابخانۀ تاجیکستان به 
زبان‌های عربی، پشتو، فارسی، تاجیکی، ترکی، اردو و ... وجود دارد )گنجینه‌های دست‌نویس‌های 
اسلامی در جهان، 1388، ج‌2، ص911-920( و نزدیک به شانزده هزار نسخۀ خطی در چهار 
کتابخانۀ آذربایجان به زبان‌های عربی، فارسی، ترکی، ترکی جغتایی، ترکی عثمانی، ازبکی و ... 

وجود دارد )گنجینه‌های دست‌نویس‌های اسلامی در جهان، 1388، ج‌1، ص42-35(.

نتيجه‌گيري:
فرهنگ و هنر در دهکدة جهانی بر اساس تحولات جديد در عرصة بين‌الملل، نقش و جايگاهي 
دولت‌ها تلاش  اكثر  امروزه  واقع،  در  دارد.  دولت‌ها  و  ملت‌ها  ميان  روابط  در  اساسي  و  مهم 
مي‌كنند با استفاده از گفتمان فرهنگي و جاذبه‌های هنری با مناطق يا ملت‌هاي ديگر، به منافع 
يا قلمرو جغرافياي فرهنگي )ژئوكالچر(1 خود  يابند و  و اهداف مشترک موردِنظر خود دست 
را گسترش دهند )اخوان‌كاظمي و عزيزي، 1390، ص200(. بنابراین فرهنگ و هنر به‌عنوان 
موتور محرکۀ توسعه، زمینه‌ساز حرکت جوامع و الگوهای رفتار سیاسی، اجتماعی و اقتصادی 
جایگزین،  پارادایم  به‌عنوان  آن‌ها  نقش  ایدئولوژیکی،  فروکش کردن چالش‌های  با  که  است 
روش‌های  و  ابزارها  به‌وسیلة  قدرت،  و  سیاست  زمخت  چهرة  است.  یافته  اهمیت  به‌تدریج 
فرهنگی و ظرافت‌های هنری تلطیف می‌شود و زیرساخت‌های فرهنگی و جاذبه‌های هنری 
موجب سامان‌دادن به فعالیت‌های سیاسی در سطح سیاست داخلی و سیاست جهانی می‌شود  1. Geoculture
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)رزمجو و دیگران، 1395، ص167-166(.
معنوي، علمي، هنري،  اطلاعات  انواع  انسان‌ها،  ارتباط  و  دیپلماسی  برای  بنابراین چون 
و  باارزش‌ترين  به‌عنوان  مي‌توانند  خطي  نسخه‌هاي  پس  است،  لازم  فرهنگي  و  سیاسی 
متنوع‌ترين محمل اطلاعاتي فرهنگی و هنری، نقش مؤثري در ارتباط و گفت‌وگوهای هنری 
از  جلوه‌اي  نسخه‌هاي خطي  که  دارند  اذعان  آگاه  انسان‌های  باشند. همة  داشته  فرهنگی  و 
تمدن فرهنگي ملت‌ها به‌شمار مي‌روند و شكي نيست كه مي‌توانند در ارتباط و گفت‌وگو بين 

فرهنگ‌ها و ملت‌ها مفيد باشند.
اهتمام کتابخانه‌ها، موزه‌ها و مراكز تحقيقاتي کشورهای عضو اکو به جمع‌آوري نسخه‌هاي 
خطی ادبی، هنري و علمی، نشانگر زبان مشترك اين آثار براي تمامي مكتب‌ها، مذهب‌ها و 
ملت‌هاست و عمق وجودي گفت‌وگو را در ابعاد هنري نسخه‌هاي خطي، بيان مي‌كند و نشانگر 
ارتباط  و  گفت‌وگو  پژوهش،  مانع   ... و  زبان  خط،  جغرافيايي،  مرزهاي  مذهب،  که  است  آن 
نيست. وقتي پژوهشگران آلماني، انگليسي و آمريكايي در خصوص معراج پيامبر اسلام )ص( 
در نسخه‌هاي خطي تحقيق مي‌كنند، خواسته یا ناخواسته به »گفت‌وگو و دیپلماسی فرهنگی، 
تاریخی و مذهبی« می‌پردازند. پس بر كسي پوشيده نيست كه نسخه‌هاي خطي، تمدن بشري 

و محصول انسان‌ها است و مي‌تواند يكي از پايه‌هاي اساسي گفت‌وگو‌ها به‌شمار رود.
طبق آمار موجود در سايت »آژانس اطلاعات مركزي«1 و داده‌هاي »بانك جهاني سازمان 
ملل متحد«2، از جمعيت حدود 460 ميليون نفري منطقه اكو، حدود 90 درصد مردم مسلمان 
)نقل‌شده در: نجفقلی‌نژاد  پذيرفته‌اند  اين كشورها  به‌عنوان دين غالب در  را  هستند و اسلام 
از  بوده و  فراوان  –كه نسخه‌هاي خطي آن  اميد است مباحث قرآن كريم  ورجوی، 1392(. 
ساير  نسخه‌هاي خطي  حتي  و  اسلامی  نسخه‌هاي خطي  ساير  بين  در  هنر  و  تزیينات  نظر 
اديان بي‌نظير و امروزه زينت‌بخش تمامي كتابخانه‌ها، موزه‌ها و گنجينه‌ها، مساجد و ... كليه 
كشورهای جهان، به‌ویژه کشورهای مسلمان است- اسوه و الگوي تمامي ملت‌ها، سياستمداران 
و حكومت‌های كشورهاي مسلمان، به‌ویژه اکو قرار بگيرد تا صلح، دوستي و وحدت در جامعه، 
جاي جنگ‌وجدال و نفاق را بگيرد؛ زيرا »قرآن‌كريم« كتاب گفت‌وگو و بحث است. اين كتاب 
روش گفت‌وگوي پيامبران با اقوام خود و ... را تجزيه‌و‌تحليل مي‌كند و مي‌توان ادعا كرد مرجع 
و مأخذي براي روش‌شناسي گفت‌وگو، روش تبليغ ديني، مناظره و مباحثه و راهگشايي براي 
نمونة  و همچنین  اردكاني، 1383، ص2(،  باشد )صحرايي  فرهنگ‌ها  و  تمدن‌ها  گفت‌وگوي 
بارزی از هنر اسلامی نیز است. خلاصه اینکه، حبیبی معتقد است: »اشتراک در معتقدات دینی 
در جولانگاه هنر اسلامی در مقایسه با آنچه در دنیای مسیحیت وجود دارد، تأثیری قوی‌تر بر 

فعالیت‌های فرهنگی ملل مختلف داشته است« )1381، ص12(.

1. Central Information 
Agency: www.cia.gov
2. data.worldbank
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